
UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES

FACULTAD DE FILOSOFIA Y LETRAS

DEPARTAMENTO: POSGRADO – CETRALIT

Seminario: Elementos de terminología y búsqueda documentaria

Profesor: Gastón Basile - Gabriel Torem
Cuatrimestre: primero

Año: 2019

1. Fundamentación y descripción

Casi medio siglo después de que Eugen Wüster publicara su obra  The Machine Tool,  la 
terminología  ha  recorrido  diversas  derivas  y,  paradójicamente,  para  una  época  que  parece 
dominada por la técnica, se ha alejado del ideal aséptico de la Escuela Clásica para vincularse 
más con el lenguaje en contexto, la sociedad y la mente humana. Hoy, la terminología está más 
del  lado  de  las  personas  que  de  las  máquinas.  Pensar  la  terminología  en  el  marco  de  la 
traducción  literaria  y  de  ciencias  sociales  implica  un  abordaje  social  y  cognitivo  de  la 
terminología, amén de una mirada filológica sobre los términos.

La materia presentará los conceptos básicos de la disciplina que han ido desarrollándose 
a lo largo de la historia, pero buscará el cruce entre la terminología y la traducción literaria. Se  
indagará cómo la cristalización de términos construye disciplinas al pasar un texto de una cultura 
a otra y se intentará pensar la dimensión diacrónica de los términos y su peso en determinados 
autores.

2. Objetivos

Que los estudiantes
● Entren en contacto con los conceptos básicos de la terminología y la lexicología
● Se familiaricen con el  recorrido  histórico  de  la  terminología  y  conozcan las  nuevas  escuelas 

teóricas
● Comprendan que en la elección de términos están empleando un enfoque terminológico específico
● Comprendan la importancia de rastrear diacrónicamente el  recorrido de ciertos términos en la 

traducción de ciencias sociales y de literatura
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3. Contenidos

Unidad 1. Las unidades básicas: palabras, lemas, lexemas, conceptos, denominación y términos. La ficha 
terminológica y los estándares que ordenan la práctica terminológica en traducción. El papel de la teoría 
terminológica para la distinción de tipos textuales. Lexicografía: la crítica de los diccionarios y la 
traducción literaria. Las unidades terminológicas: término y denominación.

Unidad 2. Panorama de los principales aspectos teóricos, prácticos y metodológicos de la disciplina 
terminológica. La teoría clásica y las nuevas escuelas: la socioterminología, la teoría cognitivista de la 
terminología. La teoría de las puertas de M. T. Cabré. Lenguajes de especialidad en la traducción de 
ciencias sociales y humanidades. Lenguajes de especialidad en el texto literario. El traductor literario y la 
confección de glosarios.

Unidad 3. Criterios para la búsqueda documentaria y terminológica en obras lexicográficas, 
terminológicas y bases de datos impresas y digitales. Almacenamiento y recuperación de la información 
especializada en la práctica del traductor. Algunas herramientas informáticas útiles para el traductor. Los 
corpus textuales y los concordancers. Los diccionarios de colocaciones y usos. Diccionarios normativos y 
prescriptivos.
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http://cmap.ihmc.us/Publications/ResearchPapers/TheoryUnderlyingConceptMaps.pdf 

[último acceso: marzo de 2018]
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5. Evaluación

Es  requisito  para  la  aprobación  de  esta  instancia  la  asistencia  al  75%  de  las  clases  y  la  
elaboración de un trabajo práctico final, que podría consistir en la construcción de terminologías 
propias de una disciplina humana, o el rastreo de determinados términos en la construcción de 
cierta figura autoril en una cultura meta.
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